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OTxe, MOCHIIKEHHS EKCIIEPUMEHTAJIbHO JOBEJIO ICHYBaHHS CHEIU(BIYHOT PUTMIYHOL
OJIMHUII — cXOAUHKH. Hami croctepeskeHHs MoKa3aiu, 1110 CXOJUHKA — 1€ He NuIie 00’ €IHaHHs
cuHTarM. Ll puTMiuHa OAMHUIA CTBOPIOE CEMAHTUKO-PUTMIYHUNA KapKac TUCKYPCY, IO JO3BOJISIE
HaM PO3MIIAAATH i K TEKCTOTBIPHY Ta TEKCTOO(GOPMIIIOIOYY OJUHHMIN0. Bimbm Toro, oTpumaxi
pe3yabTaTh TOKa3aid, IO PUTM € crherudidHuM 3aco00M opraHizallii MpoCTOPOBO-YaCOBOTO
KOHTUHYYMY TOJITHYHOI NMPOMOBU. BogHouac Oyno BCTAHOBICHO BUPINIANBHY POJIb PUTMY B
3a0e3neueHH1 KOTePeHTHOCTI Ta KOMIO3UIIITHO-CMUCIIOBOT IJIICHOCTI TUCKYPCY .

Taki croctepexeHHsl Aal0Th MIACTaBH JJsl MEBHUX BHUCHOBKIB 3 JIOCHIDKEHHS PUTMY
CMHCJIOBOI OpraHi3allii TeKCTy 1 3yMOBIIIOIOTh IEPCIIEKTUBH MOAAJIBIIOTO TOCTIKEHHS PUTMY SIK
JIHTBICTUYHOTO (eHOMEeHY 31 crenudiko MPOCOAMYHOI aKTyami3alii y MOHOJOTTYHOMY
JMCKYpCl 1HIIOT KOMYHIKaTUBHO-TIPAarMaTHYHOI Opi€HTAIl].
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CTUJIICTUYHI OCOBJMBOCTI BUPAXKEHHS IPOHII
B AHI'VIOMOBHOMY XY OXHbBOMY JUCKYPCI

CkJaiHICTh CMMCJIOBOTO acMEKTy MOBIJOMIICHHS, MOKJIaJEHOTO0 B OCHOBY CIUJIKYyBaHHS,
BHU3HAYAETHCS HE TUTBKH KUTBKICTIO €KCILTIIIUTHO MPEICTABICHUX MPEIUKATUBHUX OJUHHUIIb, aje i
acoriamisiMi, sKi 30aradyroTh CMHCI BHCJIOBIIOBaHHS Oe3 30inbimeHHs #oro oOcsry. Tak,
0. O. IloTreOHsa BKa3yBaB Ha MOMUIMBICTH BKJIFOYCHHS J0 IpOHIYHOTO BHCJIOBIIFOBAHHS TPOMIB [35,
137-139], siki JOMOBHIOIOTH HOTO 3MICTOBHHUU AacmleKT, HECYTh IOJATKOBY iH(OpMaliio Mpo
cutyariro. 3 aHamizy (aKTHYHOIO Marepially MAaeMoO IiJICTaBH CTBEPIDKYBAaTH, IO Y CMHUCIOBY
CTPYKTYpY I1POHIYHOTO JTUCKYPCY CHpPaBAl CIOCTEPITa€ThCs BKIIOYEHHS MeTadop, MOPIBHSHD,
0arato3HauyHMX CJIIB Tomo. HasBHICTP BUpa3HHX 3acO0iB JOPEYHO PO3TIAIATH SK SKICHY
XapaKTepUCTUKY HOTr0 1€HOTaTUBHOI'O aCTEKTY.

YBary n0c/JaiTHMKIB NPUBEPTAIM MOBHOCTIWJIICTUYHI 3ac00M BUpa:KeHHsI ipoHii [8; 6]
Yy XyAo:xkHboMYy TekcTi. He 3aiMmmBes 1mo3a yBaroww HayKOBIIB aHAJI3 CTHJIICTHYHHX
3ac00iB y AucKypcax pisHoro tumy [4]. AKTyaJbHIiCTb CTATTi NOJAra€ mnepeayciMm y
HeOOXiTHOCTI MOAAJBIIOr0 AOCJHIIKEeHHSI 3HAYYymlocTi ipoHil y XyaoxkHiii Jireparypi, y
CHCTEMHOMY, KOMILIEKCHOMY BHMBYEHHI CTHJIICTUYHMX 3ac00iB ii peasizamii y XyJ10:KHbOMY
AHCKYPCi, 0 cIPUsiTUMeE BCeOiYHIM iHTepnpeTanii aHIJIOMOBHHUX XY/0KHIX TBOPIB.

CrarTa CTaBUTh 32 METY CHCTEMHO BHCBITJIIMTH CTHJIICTUYHI 3aco0W peasizallii ipoHii B
aHIJIOMOBHOMY  XyJIOKHBOMY JucKypci. Tomy Hame 3aBJaHHs MOJsIrae B aHawi3l
HAalMOMMPEHINX CTHJIICTUYHUX HPUHOMIB, $IKi BIUIMBAIOTh HAa IHTEHCHUBHICTh aKTyawi3amii
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IPOHIYHOTO CMHCITY.

AHani3 matepiaqy TEKCTOBOIO KOPIYCy A€ MiJCTaBU KOHCTATyBaTH, IO B 1POHIYHHX
CUTYyallisiX, $KI 3yCTpPIYalOTBCS B JUCKYypCl CydacHOi aHTJIIHACBKOI MOBH, OJHUM 13
HaWTOMIMPEHIMNUX 3ac00IB € MOBJIGHHEBHM MOBTOp. [li moBTOpOM TpaaMIiiiHO pPO3yMIIOTh
KUTbKapa3oBe BXKMBAHHS OJHOTO TEKCTOBOTO (hparMeHTy (4acoM BUI03MIHEHOTO). JlocmimTHUKN
[6; 7] BiA3HAYAIOTh, 11O MOBTOP MOBHOI OJMHUII 3aBXKIU BHUKOHYE OCOOIHMBE KOMYHIKATUBHE
3aBJaHH], NPUYOMY MOBHA OJMHHUI HE 3aJUIIAETbCA TOTOXKHOIO caMiid co0i, BOHA MOXe
YaCTKOBO 3MIHHUTH TPEAMETHO-JIOTIYHE 3HAYCHHS, a B OKPEMHUX BHIIAJKaX MEPETBOPIOETHCS y CBIM
AQHTOHIM, IO JICKHUTh y OCHOBI 1POHIYHOTO 300paK€HHSA. Y paMKaxX XYIOKHBOTO ITUCKYPCY
MOCTYIIOBE HATPOMAKCHHS JIGKCUYHUX OJUHHIIb Y1 CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIiN BeJe A0 AKICHO
HOBOTO NEPEOCMUCIICHHS 1H(opMarllii, IK y HaBeJJCHOMY HMXKY€ YPHUBKY, B SIKOMY WIETbCS PO
HeOakaHHsl 3yCTpIYaTUCS 3 TPEICTaBHUKAMHU CBO€]1 HAI[IOHAJIBHOCTI, MPOKUBAIOYM B 1HIIIHI
kpaini: “Where we had to do the Irish person meets other Irish person abroad thing. Which
involved first of all pretending that we hadn’t realized the other was Irish. Then we had to
discover that we had been brought up two minutes’ walk from each other, or that we’d gone to the
same school, or that our mothers were each other’s bridesmaids, or that his older brother had
gone out with my older sister, or that when our dog got lost his family found it and brought it back,
or that my father once drove into the back of his father’s car and they had a row on the Stillorgan
dual carriageway and they were both due up in court for causing a public affray, or whatever. But
our paths would have already crossed in some way, of this there would be no doubt” (2, 44].

AcoriaTuBHi 3B’S3KH B MEXax OJHOTO ab3ally IMOEIHYIOThCS CHOJyYHHKOM or that (5
BUIAJIKiB), Ta CHHOHIMIYHO 1HTEHCHBHIIIMM Oor whatever. Jlerka ryMopucTUYHa 1pOHisSl BUHHUKAE
PETPOCHEKTUBHO i Yac HAKOMMYYBAHHS OJHAKOBUX CHHTAaKCMYHUX KOHCTPYKIIH — HE BapTo
BiJIMOBJISITHCS BiJl CBOTO KOPIHHS 1 POOUTH BHIJISA, IO HAJICKHII JI0 1HIIOT HAIIi.

Ha ckimagHicTh CMHCIIOBOTO acHEeKTy 1pOHIYHUX BHCIIOBIIOBaHb BITUBAE TAKOXK BKHBAHHS
OararozHauHux ciiB. OcobauBe 3HaUeHHs Mae kanamOyp, KOMiuHe 00irpyBaHHs 6araTo3Ha4yHOCTI
CJIIB YU OMOHIMIi, 110 MOX€ CTBOPIOBATH YU MiACUIIOBATH €(eKT ipoHii. Y HaBeACHOMY HIDKYE
JTUCKYpPCl MOBa #J1e PO TeMaTHUKY XypHAJIbHUX CTaTeH, B IKUX aBTOPH OOTOBOPIOIOTH MUTAHHSA 1
BUKOPUCTOBYIOTh TEPMIHOJIOTIIO, HE OyIydu TOCTATHHO 00i3HAHMMU 3 mpodiemoro: “An English

reviewer writing in a literary journal the very name of which is enough to put contradiction to
sleep, has said of my writing, “What is there, after all, in Professor Leacock’s humour but a
rather ingenious mixture of hyperbole and myosis?” [3, 124].

Myosis (men.) — Oosrode 3BY>KE€HHS 3padka. JIIKOK xapTiBIMBO 00Irpye 3HaYEHHS IHOTO
CJIOBa, MPOTUCTABIIAIOYM oMy hyperbole 1 KOpUCTYIOUUCH TUM, 11O CIOBO MYOSIS € OJIM3BKUM 3a
3BY4YaHHSIM JO CTHJIICTUYHOTO MpHUloMy — meosis — ¢irypa MOBH, 3BOPOTHS N0 TimepOos,
3MEHIIEHHS, OTPUMY€E NMParMaTU4YHui e(heKT — IpPOHIYHUN CMIX HaJ HETPaMOTHUMHU JIIOJIbMHU, SIKi,
IIPOTE, MONIOOJAI0Th KPUTUKYBATH 1HILUX.

IaTencudikaTopamu ipoHii MOXYTh TaKOXX BHUCTYNMATH PUTOPHYHI 3amuTaHHSA. 3a
XapakTepoM BUPAXEHOT HUMU KOMYHIKaTMBHO 3HAYUMOi iH(popMalii puTOpUYHI 3alIUTaHHS € O
CyTi HE 3alMTaHHAMH, a EMOI[II{HO-eKCIIPECUBHUMH TIOBIJOMJICHHSIMH, SKi SIBJISIOTH COOOIO
€MOLIIHO MapKOBaH1 KPUTHYHI CY/DKEHHA. Y TaKOMY 3allUTaHHI IEPEOCMUCITIOETHCS TpaMaTHUHE
3arnepeyueHHs MUTATBHOI (POPMU, IO MPOTUCTOITH JIGKCHYHOMY 3MICTy KOHTEKCTY. [Ipo ipoHIUHMI
XapakTep PUTOPUYHOIO 3alUTaHHSA CBIAYMTH TOH (hakKT, IO BIJNOBIIb HA HBOTO Yy NPSMOMY,
HEIpOHIYHOMY 3HAY€HHI HE MICTUTh HOBOI i ajapecaHTta iHpopmarllii. MoBenpb amemroe 0
cuTyauii, B SKIi HEIOPEYHUM € ii 3amuT, K y po3ayMax pomanTtuka IBo Ilanassi Ham tum, sk
OB’ I3YIOTHCSI MK COOOI0 XapaKTep Ta CBITOTJISA JIFOAWHM Ta 11 HalllOHAJIbHA HAJICKHICTh: “Ivo
adored women. And to him they were all beautiful, from the putane who plied their ancient trade
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along the Via Appia, to the high-fashion models strutting along the Via Condotti. The only girls
Ivo did not care for were the Americans. They were too independent for his tastes. Besides, what
could one expect of a nation whose language was so unromantic that they would translate the
name of Guiseppe Verdi to Joe Green?” 5, 33].

HasBHicTe amio3ii y pUTOPUYHOMY 3alMTaHHI JOJATKOBO IMIUIIKY€ IPOHIYHY OI[IHHY
MOJANBHICTh — KPUTUYHE CTaBJICHHS O aMEPUKAHCHhKOI Hallli, sika BBakae ce0e Kpailomw Ta
PO3YMHIIIIOO 32 iHIII.

Jlis BUpa)ke€HHsS 1pOHII IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS TakoX MOpiBHAHHA. [Ipenmern, mo
MOPIBHIOIOTHCSA, HE 1CHTHUYHI MOBHICTIO, MAIOTh JIMIIE BiJIaJICHy CXOXICTh, 1 KOHCTAaTallis iX
YaCTKOBOi TOTOKHOCT1 Ja€ HOBE CIPHUHHATTA mpenMera. [poHito, BUpaKeHY 3a JOMOMOIOI0
JIBOCTOPOHHBOTO TOPIBHSHHS IIBUMHKU 3 aiicOeprom, CHOCTEpIraeMo y TakoMmy AHMCKypci: “A
particularly poisonous little girl might sting me into saying, “Fiona has the same glacial beauty
as _an iceberg, but unlike the iceberg she has absolutely nothing under the surface.” I think I
might enjoy writing end-of-term reports for stinkers in my class” [1, 9].

CxoxicTh 13 aiicoeprom KaaiQiKyeTbCs 3a AUXOTOMI€IO eapHuii/mecapuuti (the same
glacial beauty as an iceberg) i HECXOXICTh 3a AUXOTOMI€I0 po3ymuuti/ Hepozymuuti (unlike the
iceberg she has absolutely nothing under the surface). IliaTekcToM ipOHIYHOI OIHKH €
“nacnpasdi po3ym y disuunku iocymuiu”.

OnHuM 13 ni€BUX Ta MOIIMPEHUX 3ac0o0IB BUPAXKEHHA IpoHII yacTo € Metadopa. Y
TpaaumidHii crumictumi  [2; 3; 9] metadopa TpakTyeThes SK “IpPUXOBaHE MOPIBHSHHSA, IO
3IACHIOETHCS HUIAXOM 3aCTOCYBaHHS Ha3BU OJHOIO IIpeIMeTa A0 IHIIOrO 1 BUSIBJISE TaKUM
YUHOM SIKyCh BaxUmMBYy pucy iHmoro” [1, 83]. Omnak, Bu3HaueHHsT MeTadoOpH K TEPEHECCHHS
3HAUEHHS 32 CXOXICTIO 3 JIHTBICTUYHOTO TMOTJSAY € HETOYHUM, OCKUIbKH 3HA4YCHHS He
MIEPEHOCUTHCS, CIOBO 30epirae Horo, aie Ha OCHOBHE HOMIHATMBHE HAKIAJA€ThCSA JIOBLIBHE
KOHTEKCTyaJlbHE 3HA4YeHHS. Y [bOMYy IIOJISITAa€ CEMAHTWYHA JIBOIUIAHOBICTH MeTadopH.
Oco06uBICTh 1pOHIYHOI MeTagopu MOJISITaE B TOMY, MO 00 €KTaMH PO3TJSAY 4YacTO CTalOTh
HaWHEeCHoiBaHilI TpeaMeTH. [poHis BHCIOBIIOBaHHS YacTO YTBOPIOETHCS HEBIAMOBIIHICTIO
piBHS ToeTH3allil 10 KOHKPETHOro o0’ekra. YBeneHHs Meradopu 3 TinepOOTiuHUM BiATIHKOM
MIATBEPKYE HAsIBHICTh 1pOHIYHOTO cMuchy: “Who made you the luggage Nazi?” 1'd bitched at
him after he’d pointed out that I didn’t need more than two pairs of sunglasses and I certainly
wasn't going to wear a winter coat” [4, 6].

[Tpoxanus [linana He OpaTé B AOpOTY 3aHaATO OaraTo pedel BUKIMKAae B Eni ipoHiuHY
acolfiario 3 HalM3MOM, 3BiNTH BHHUKae meradopa “luggage Nazi” — OyKBaJbHO ‘‘OarayKHUMA
Hanuct”. IpoHiuyHa mMeTtadopa 30JMKye HEMOPIBHIOBAHI Ha TEPIIUNA TOTJAT 00’ €KTH, BUKIHUKAE
HEeCMoJiBaHi acomiamii, 1 4yuM OinblIa IISI HEBIANOBIAHICTb, TUM CHJIBHIIUN i 1pOHIYHHIMA
MOTEHIIIa.

EdextuBarM iHTeHCH(IKaTOpOM ipOoHIT MOXe OyTH ¥ rimepbOosia, sIKy BH3HAYaIOTH SIK
“cBioMe TeEpeOUTbIIEHHS, IO MIABUINYE EKCIPECUBHICTh BHUCIIOBIIOBAHHS, HAJae HOMY
embatuunuii xapakrep” [1, 84]. LlikaBUMH € BUMAIKHU MOABIHOTO CTUJIICTUYHOTO MPUHOMY, /i€
3aJUI1 CTBOPEHHS 1IPOHIYHOTO €(EeKTy aBTOp BUKOPUCTOBYE IOEIHAHHS CTHJIICTUYHUX 3ac00iB,
Harnpukiaj, rinepooniune nopiBusHHSA: “When [ finally stumbled back into the waiting-room to

Margot, my mouth felt as if it had been run over by a truck, but the toothache had gone and I was
triumphant” [2, 339].

Peituen mopiBHIOE CBifi cTaH micins BUJaleHHS 3y0a 3 HAI3OM Ha POT BAaHTAXKIBKH.
[loennanHs rinep6oiu i MOPIBHSAHHS CTBOPIOE IPOHIYHO-TYMOPUCTHYHY OLIIHKY CHUTYyallii, B SKIH
3HAXOWIACs NIBYMHA MICJISI BIABIyBaHHS CTOMATOJIOTA.

JlitoTa siBisie co0O0I0 KibKICHE MPUMEHIICHHS OJIHI€T 3 SIKOCTEH 00’€KTa 1 TaKOXK MOXKeE
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BHUCTYIIaTH 1HTEHCU(IKATOPOM IPOHIYHOTO CTaBJIEHHS MOBII. 3aCOO00M BUPaKCHHSI HAaBMHCHOTO
NPUMEHIIICHHS MOXKe OyTH BXKMBaHHS MPEIUKaTa 3 3alepeucHHsIM Yi Moau(diKallis nmpeaukara 3a
JIOTIOMOT 00 TpajyHOBaHUX MPUCITIBHUKIB exactly, nearly, pretty, partly, practically, more or less,
a bit. Y npuxnanui 3 onosiganHs C.Jlikoka BijoOpakeHa KpUTHKA MIAPYYHHUKIB CKOPOUYEHOTO TUILY,
Tak OM MOBUTH, YHIBepcalbHUX: “An education, when it is all written out on foolscap, covers
nearly ten sheets. It takes about six years of severe college training to acquire it. Even then a man
often finds that he somehow hasn’t got his education just where he can put his thumb on it. When
my little book of eight or ten pages has appeared, evervbody may carry his education in his hip
pocket” [3, 40].

3a nomomororo JITOT nearly ten sheets, eight or ten pages, everybody may carry his
education in his hip pocket, ne aBTOp UIJIECIPIMOBAHO NPUMEHIIYE pO3MIp ICHYIOUHX
HaBYaJIbHUX MOCIOHUKIB, BUPA)KAETHCS IPOHIYHE CTABJICHHSI 10 CUCTEMU IIBHJIKOI OCBITH.

3eBrmMa sK CTHWIICTHYHA (irypa BHHUKAE TpHU OO0’ €THAHHI OJHOPIAHUX YJICHIB OJHUM
MPUCYIKOM, SIKUI CTOCYETHCSI TUTBKH OJHOTO 3 IUX YiICHIB. ABTOpP HAaBEJACHOTO HIDKYE TPUKIATY

Jla€ ipOHIYHY XapaKTEPUCTHKY MEPCOHAXKY B IIIOMY, ONUCYIOUYH TiIbKH HOTo 30BHIIIHICTE: “Kafir
was the Turkish sales manager for Roffe and Sons. He was a short, swarthy man who wore
diamonds and his fat belly like proud ornaments” 5, 19].

HecrnoniBane moegqHaHHS B OJHOMY KOHTEKCTI Pi3HUX IMEHHUKIB (wore diamonds and his
fat belly), npupiBHIOIOUM JiaMaHTH 1 TOBCTUH KHBIT A0 TOpAoi MPHUKPACH, CTBOPIOE 1POHIYHHIMA
eeKT BiJl CIPUIHATTS MUXaTOTO MEHEKEPA.

HeratuBHO 3apspkeHl JIGKCUYHI OIWHUIN BIIPI3HSAIOTHCA OCOOJIMBOIO EMOITIHHICTIO U
CTHJIICTHYHOIO MapKOBAHICTIO. Y TMOETHAHHI 3 JIEKCEMaMH MMO3UTHBHOI OI[IHKA BOHU CTBOPIOIOTH
CTHJIICTUYHHIA TPUHOM — OKCHUMODPOH, IO € e(eKTUBHUM 3aco00M akTyamizalii ipoHIYHOTrO
CMHCITY:

“Would you like to hear the song about “difficulty’?”

“I should be fascinated, ” the Trunchbull said in a voice dripping with sarcasm.’

“Here it is,” Nigel said. “Mrs D, Mrs I, Mrs FFI, Mrs C, Mrs U, Mrs LTY. That spells
difficulty.” “How perfectly ridiculous!” snorted the Trunchbull. “Why are all these women
married? And anyway you 're not meant to teach poetry when you re teaching spelling” [1, 147].

Micic TpaHuOyn BHKOPHUCTOBYE I1pOHIIO, CHIJIKYIOUHCh 13 JITbMH, 1 BIJ4yBa€ CBOIO
nepeBary Haj ciaOkimmMmu 3a cebe: “I should be fascinated,” — rinepbomna, “How perfectly
ridiculous!” — okcumopoHn, “Why are all these women married? — puTopu4yHe 3anuTaHHA. Ta
YUTay, PETPOCHEKTUBHO OI[IHIOIOYM CHUTYyallllo, CIPUHMAE aBTOPCHKY OIIHHY MOJAJbHICTb,
30KpeMa CaMOIypCTBO W HEBITJIACTBO IUPEKTPUCHU Ta il JKOPCTOKE CTaBJICHHS 1O MITEH, IO

1

BUKIIMKAE TIPKY 1pOHIIO Ta CHIBUYTTS.

3a crocTepeKeHHSAMH, 3 apCEHATY CHHTAaKTUKO-CTHIIICTUYHUX 3aC001B aHITIHCHKOT MOBHU B
IPOHIYHOMY JIMCKYpCl HIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS MOBTOp, MeTadopa, NOPIBHAHHSA, rinepbona,
METOHIMIsI, JITOTa, 3€BrMa, OKCHMOPOH, PUTOPHWYHI 3amuTaHHS, amto3is. Ha wHam mormsm,
BOXJIMBUM € BHCHOBOK NpO T€, IO 3 METOI0 BIpHOi IHTEpIpeTalii 4YuTauyeM XyJI0>KHBOTO
JUCKYpPCY aBTOP TBOPY MOEIHYE OJHOYACHO PI3HOMAHITHI 3aCO0M €MOIIHO-OLIHHOTO BIUIMBY Ha
yuTaya. BBakaeMo, 110 MUTaHHS, MOPYIIEHI Y NPOBEACHOMY MAOCIIIKEHHI, MOXYThb OyTH
MIPEAMETOM OKPEMOT'O BUBYCHHS B XYI0KHBOMY JUCKYPC1 PI3HUX JKaHPIB.
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MOBHI OCOBUCTOCTI IPOMOBLIB
Y ®PAHIY3BKOMY NNPE3UJIEHTCBKOMY JUCKYPCI
YACIB I’SITOI PECITYBJIKH

IlocranoBka mnpolJjieMH y 3arajbHOMY BHIVIAAI, Il AKTyaJbHICTb Ta 3B’SI30K 3
HAYKOBMMM 3aBAaHHsAMHU. [Ipy BUBYEHHI (PAHIYy3bKOIO MPE3UAEHTCHKOIO JUCKYpCY
HacamIiepe]l IpUBEpTaIOTh yBary npooyieMu, 1MoB’si3aHi 3 OCHIIHPKEHHSAM MOBJIEHHEBOI isSJIBHOCTI
(bpaHIy3bKUX MPE3UACHTIB 13 YpaxyBaHHSAM iXHIX COLIAJIbHUX, NCUXOJOTIYHUX 1 KOTHITUBHUX
ocobnmBocTel. Y 11bOMy 3B’SI3Ky Ha MEPIIU IJIaH BUXOIUTh TaKUW TEPMiH, K “1HAMBIAyalIbHUN
CTHJIb CIIUIKYBaHHS Ta TOB’SI3aHE 3 HUM MOHATTS ““MOBHOT OCOOMCTOCTI”.

AHaji3 octa”Hix gochaimkens i myOaikamiid. I[IpoGrema MoBHOI ocoOucrtocTi i
1HIMBIyaJIbHOTO CTIIIIO PO3IJIsianack OaraTbMa J0CiTHUKaMH, 30kpema B.B.Bunorpanosum [3,
4], 0. M. Kapaynosum [6], I'. I. borinum [1, 2] Ta iH. Ha cyuacHomy erami mpobiieMaTuka,
IIOB’s3aHa 3 BUBYEHHSIM MOBHOI OCOOUCTOCTI, po3poOisuiacs 3 ypaxyBaHHSAM HparMaTU4YHUX
JOCTIIKEeHb, OPIEHTOBAHUX Ha Cy0’€KT CMIIKYBaHHS.

VY 1miif cTaTTi MU HE CTaBUMO 3a METY BCEOIYHO MpoaHaji3yBaTh MOBHI OCOOMCTOCTI BCiX
(bpaHIy3pKuX Tpe3ueHTiB JaciB [1’aroi PecryOmikm, a numie ABOX MPE3UACHTIB, sIKi, HA HAITy
TyMKYy, HaMsICKpaBilie YyOCOONIOIOTh MHUHYJE W cydacHe (pPaHIy3bKOTO MPE3UIEHTCHKOTO
nuckypey, 3okpema llapns ne [Nomna it XKaka [lupaka. MoBHI 0cOOHUCTOCTI IIUX MPOMOBIIB €
[IKaBUMHU TEpeayCiM 13 MparMaTUyHOro OOKy, TOOTO SIK 1HILIATOPH MOBIIOMIICHHA (TEKCTY
Mpe3uAeHTChKOI mpomMoBH). OTOX, MeTa cTaTTi — oXapakTepu3yBaTu MOBHI ocoducrocti [apns
ne T'omns i XKaka [llupaka y aiHrBoIparMaTH4HOMY aCIIEKTI.

[IpoBeaeHe B cTarTi AOCTIIHKEHHS 3YMOBJIEHO CIPSMYBAaHHSM CYYaCHHUX JIIHTBICTUYHHUX
CTyIii Ha BUBYCHHS TJIMOMHHHX 3B’S3KIB MK PUTOPUKOIO, CTUIICTHKOIO, KOTHITOJNOTIEIO M
aHaJli30M JUCKYpCy, L0 BH3HA4Ya€ HEOOXIAHICTh PO3IJSAY JIHIBOINPArMaTUYHOTO AaCHEKTY
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